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Yhokhotsiivha a
thusa vhukuma!

Vhokhotsi vha ita mushumo wa ndeme
vhutshiloni ha vhana vhavho. Vhana vha aluwa
nga ndila yavhudi musi vhokhotsi avho vha

tshi shela mulenzhe nga mafulufulu nahone

vhe na dzangalelo kha mutakalo wa vhana na
mita yavho. A hu tou vha na ndila yo “teaho” ine
vhokhotsi vha nga khwinisa ngayo vhutshilo ha
vhana vhavho. Vha nga kona u thusa vhukuma naho vha sa dzuli
na vhana vhavho.

——
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: ds make a.
difference !

Fathers play an important role in the lives of their

children. The father of a child is not necessarily

the biological father but any person whom the

child looks to and treats as a father. Children’s
development is strengthened when their fathers are
actively involved and interested in the well-being of

their children and families. There is no “right” way for fathers

to enrich to the lives of their children. They can still make a

positive contribution even if they do not live with their children.

-----

Ndila dzine vhokhotsi vha nga vha na
vhushaka na vhana vhavho ngadzo

@ Itani uri mutani hu vhe na zwithu zwe na dowela u zwi ita zwine zwa
ita uri ni dipfe ni tshipida tsha muta. Zwi nga kha di vha zwithu zwi
leluwaho zwi ngaho u Ja nothe zwiliwa duvha linwe na |inwe kana u
ita nothe mishumo mafheloni a vhege.

@ Nitea u vha hone! Talelani vhana vhanu vha tshi tamba mutambo
kana ni ye u vha vhona musi vha tshi khou tamba litambwa
tshikoloni. Hezwi zwi sumbedza uri ni na dzangalelo kha vhutshilo
havho na kha zwine vha khou toda u zwi swikelela.

@ Anetshelani vhana vhanu zwitori zwa musi ni tshi kha di edana

navho. Kana ni vha anetshele zwitori zwe na vha ni tshi zwi takalela
musi ni tshee nwana.

@ Niteau dinea tshifhinga tsha u dzula fhasi na amba misi yothe. Sedzani
nwana wanu kana ni dzule tsini nae musi ni tshi khou amba nae.

@ Khodani vhana vhanu lunzhi musi vha tshi ita zwithu uri vha zwi
divhe uri ni a zwi thogomela na u vha londa.

@ Kuvhatedzani vhana vhanu lunzhi-lunzhi u sumbedza uri ni a vha funal

Na tshifhinga tshituku tshine na twa navho ndi tsha ndeme, tshi ni thusa
u khwathisa vhushaka na u ita zwithu zwine na do zwi humbula. Naho
zwi zwa ndeme uri vhokhotsi vha shele mulenzhe kha vhutshilo ha
vhana vhavho u bva hanani, hu nga si ambiwe uri tshifhinga tsho no

pfuka uri ni vhumbe vhushaka na vhana vhanu.
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'ﬁilo ine zwa vhuyedza ngayo uri vhana
na vhokhotsi vha vhe na vhushaka

vhuhulwane

—

dipfe vha tshi todiwa nahone vho tsireledzea.

@) 7zwithusa vhana uri vha |

@) Zwiengedza v dithonifha ha vhana, u difulufhela na vhutsila hau
tshilisana na vhanwe vhathu. ' -

@ Vhana vha shuma zwavhudi tshikoloni

@) Vhana vha vhala na u nwala zwavhudi musi vhokhotsi avho

vha tshi fhedza tshifhinga vha tshi vhala na u awala navho.

Na vhokhotsij vhq a vhuyelwq
nga u §hela Mulenzhe khq
vhutshilo hq vhana vhavho
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ways in which fathers can connect A
with their children

¥ Create family rituals that help build feelings of belonging. It can
be simple things like eating a meal together every day or doing
chores together on the weekend.

@ Just be there! Watch your children play sport, or go to see them
in the school play. This shows them that you are interested in
their lives and their achievements.

@ Tell your children stories about when you were their age. Or tell
them the stories that you enjoyed as a child.

¥ Make a regular time to sit together and chat. When you're doing
this, face your child so that you can maintain eye contact, or sit
close together.

¥ Praise your children often for things that they do so that they
know you notice and care.

¥ Show your children that you love them by giving them lots of hugs!

Even small amounts of time spent together are special
and help you bond and make memories. Although it
is best for fathers to be involved from early
in their children’s lives, it's never too late to

L connect with your children. e
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rThe benefits of a close relationship
between children and their fathers

@ 1t helps children to feel loved and secure.

@ 1t increases children’s self-esteem, confidence and social skills

@ The children do better gt school,

Pembelelani Duvha ja
Vhokhotsi nga Ja 19 Fulwi!
Celebrate Father's Day

on 19 June !
L — —
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This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi and Polokwane Observer.
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nwana u bva hanani

Ha vhabebi na vhathogomeli vha vhana vhatuku, hetshi
tshipida tshiswa tsha thumetshedzo ya Nal’ibali tsho
itelwa vhoiwe!

Hafha ni do wana mafhungo na tsivhudzo nga ha u ita zwirendo,
U anetshela zwitori na u tamba mitambo na vhana vhanu u bva
hanani. U amba na vhana vhanu na u tamba navho zwi vha thusa
uri vha tandavhudze vhutsila havho ha luambo, mihumbulo yavho
na pfesesa shango line vha tshila khalo.

a

na vha
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@® Muhumbulo wa vhana u a tandavhuwa musi
vha tshi tamboa.

@® Vhana vha vha vha tshi khou shumisa
mihumbulo yavho musi vha tshi
sukumedza bogisi fhasi zwa tou nga vha
khou reila goloi. Vha nga kha di dovha vha
shumisa lenelo bogisi sa ngoma musi vha
tshi li rwa nga lebula kana nga zwanda.

@® Vhana vha tumbula zwithu zwa hune
vha vha hone musi vha tshi khou tamba.
Sa tsumbo, vha tumbula zwithu zwo
omaho na zwitete, na mibvumo yo
fhamba-fhambanaho ine zwaiita. Vha
guda uri zwithu zwa tshipulumbu zwi
kunguluwa nga hu leluwaho, thedzi zwa
tshivhumbeo tsha bogisi a zwi kunguluwi.

® \/hana vha wana tshenzhelo musi vha
tshi khou tamba. Sa tsumbo, vha guda uri
vha tea u vanganya mutavha na madi
mangafhani uri vha kone u thata nndu ya
mutavha ine ya sa do pidimuwa.

@® Tutuwedzani vhana vhanu uri vha tambe
nga u vha litsha vha tshi khetha mitambo
na zwishumiswa zwine vha toda u tamba ngazwo.

@ Vha neeni tshifhinga tsho edanaho tsha u
tumbula ndila dza u shumisa zwishumiswa zwa
hune vha vha hone nga ndila ya vhutali ni sa
athu themendela tshinwe tshithu.

® Zwandeme vhukuma ndi urinitea u vha
tutuwedza na u vha khoda musi vha tshi ita
zwithu zwine zwa sumbedza vhutsila. Tambani
navho musi ni tshi khou vha thusa u guda
luambo nga u tamba mitambo yavho.

F VYhukonilha'u
MEVhala na u Nwala!

‘Zwithu zwine zwa nga itwa u itela nyaluwo ya

p Literacy Seeds!

Activities;forearly childhood|development

@ Children use their imaginations when they pretend that

_— e .
—
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Dear parents and caregivers of young children, this new
section of the Nal’ibali supplement is especially for you!

Here you will find information and tips about sharing rhymes,
stories and games with your babies and young
children as early in their lives as possible. Talking
to and playing with your young children help

to grow their language skills, imaginations and
understanding of the world around them.

@ Children develop their imaginations
through play.

a box is a car as they push it across the floor. They
may use the same box as a drum when they beat it
with a spoon or with their hands.

Through play, children discover the characteristics of
the things around them. For example, they discover
which things are hard and which are soft, as well as the
different sounds that they make. They learn that round
shapes will roll around easily but that square shapes

will not.
@ Through play, children experiment.

For example, they learn how
much sand and water to mix
together so that a sandcastle will
keep its shape.

@ Encourage your children to play
by letting them choose activities
and objects to play with.

@ Give them enough time to
discover ways to use the objects
around them in a creative way
before you suggest something.

Most importantly, encourage and praise them for
their creative work.
Join in their
games

as you

help them

to learn
language
through their
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Nyimbo, zwirendo na)
mitambo,

Musi vhana vha tshi imba na v ita zwine vha khou |~
zwi amba kha nyimbo na zwirendo kana utamba

When children say and act out songs and
rhymes or play games, it helps them to

mitambo, zwi vha thusa u humbula maipfi na remember words and their meanings. For

zwine a amba zwone. Sa tsumbo, zwinwe zwirendo example, some rhymes and games teach

na mitambo zwi funza vhana v divha mirado ya children what to call their body parts. Other

muvhili wavho. Zwinwe zwirendo na mitambo zwi rhymes and games teach children how to

funza vhana v ita zwithu zwi ngaho v bika kana v perform actions like stirring a pot or washing

tamba khofheni. their faces.

@® Nyimbo, zwirendo na mitambo zwi ita uri vhana vha ® Songs, rhymes and games develop children’s language
bveledze vhutsila ha luambo. skills.

® U ita zwenezwo zwithu na vhana vhanu zwi ita uri vha ® Sharing them with your children builds a sense of trust
fuluthele na u khwathisa mbofho vhukati hanu na nwana. and strengthens the bond between you and the child.

@® Uimba, uita zwirendo na u tamba mitambo zwi ita uri ® Singing, saying rhymes and playing games relax

vhana vha dzike, lune zwa vha lelutshela uri vha gude. children, so it is easier for them to learn.

Minwaha ya 4 u ya ntha ”.

Age 4 years+

Tambani mitambo v itela u guda nga . Play call-out games to learn
ha muvhili about the body

Ndi khwine u ima tsini na nwana wanu uri a vhone uri It is best to stand next to your child so that they can

tshanda tsha monde na tsha u |a ndi tshifhio. see which side is left and right.

Mashudu, Mashudu, nyongelelanikhali .. nga tshanda tsha u [a Lizzy, Lizzy, stir the porridge ... with your right hand (Move
\ (Shumisani tshangla tsha u fa zwa tou hga nikhou nyongelela khali only your right hand as if stirring a big pot of porridge)

khulwane ya vhuswe) Lizzy, Lizzy, stir the porridge ... with your left hand (Now

Mashudu, Mashudu, nyongelelanikhali ... nga tshangla tsha monde move only your left hand as if stirring a big pot of porridge)

(Zwino shummisani tshangla tsha monde 2wa tou nga i khou Lizzy, Lizzy, stir the porridge ... with your right foot (Lift

nyongelela khali khulwane ya vhuswa) your right foot and move it as if stirring a big pot of

Mashudu, Mashudu, nyongelelanikhali .. nga mulenzhe wa tsha u |a porridge)

(Takusani mulet‘wzhe watsha u fa niu sudzuluse zwa tou nga nikhou Lizzy, Lizzy, stir the porridge with your left foot. (Now

nyongelelakhali khulwane ya vhuswa) lift your left foot and move it as if stirring a big pot of

Mashudu, Mashudu, nyongelelanikhali ... nga mulenzhe wa tsha porridge)

monde. (Zwino takusani mulenzhe wa tsha monde ni u sudzuluse Repeat the rhyme.

zwa tou nga nikhou nyongelela khali khulwane ya vhuswa)

Dovhololani tshenetshi tshirendo.

Minwaha ya 3 u ya ntha
Age 3 years+

Imbani luimbo ni tshi khou ita Sing a song with actions to learn

ngafhadzo uri ni gude nga ha muvhili about the body

Ndi tshi tamba zwanda ndi tou rali, nda rali, nda rali (Sumbedzani This is the way | wash my hands, wash my hands, wash

ndila ine na tamba ngayo zwanda musi ni tshikhou imba.) my hands. (Make the actions of washing your hands
asyousing.)

Ndi tshi tamba zwanda nga matsheloni-tsheloni ndi tou rali, nda
rali, nda rali This is the way | wash my hands early in the morning.

Ndi tshi tamba khofheni ndi tou rali, nda rali, nda rali This is the way | wash my face, wash my face, wash

(Sumbedzani ndila ine na tamba ngayo khofheni musi ni tshi my face. (Make the actions of washing your face as
khou imba.) you sing.)

Nditshi tamba khofheni nga matsheloni-tsheloni ndi tou
rali, nda rali, nda rali

This is the way | wash my face early in the morning.

Repeat with This is the way | wash my hair/arms/feet.

Dovhololani nga Ndi tshi tamba mavhudzi/zwanda/milenzhe
nditou rali

sEx >3
Humbelani vhana uri vha ni gudise nyimbo na Ask children to teach you the songs and
d‘ zwirendo zwine vha zwi divha. Ni nga wana : rhymes they know. Find rhymes on our
zwirendo kha webusaithi yashu, www.nalibaliorg website, www.nalibali.org
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oto yo ri mini kha malo?

what did the zero sa

Ndi khou toda u ni vhudza
nga ha zwine nda khou
zwi humbula, fhedzi ndi

kha di humbula.
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| want to tell you a joke
about construction, but
I'm still working on it.

-

. mini tshine tsha
Ndi mini tst‘/holo utswuku

ennde
ine tsha nukha sa
t;soh muvhala wa buluus

\

|
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I Pennde tswuku.
: what's red and smells

. like blue paint?

I A Red paint.

I R hiima "
; \ Ndi i flamingo i tshiim

: Nd;\g%ot:‘\‘uﬁ?nzhegmuthihi?

| do wa arali ya ima nga
" milenzhe mivhili

Grow your own library.
create TWO cut-out-and-keep books

Octavia and the 8

1. Tear off page 9of 1.
this supplement.

2. Fold the sheetin 2.
half along the black
dotted line. 3

3. Folditin half again

Look out, Luthando!

To make this book, use
pages 5, 6,7,8,1 and 12.
Keep pages 7 and 8
inside the other pages.

Fold the sheets in half

along the green 4. Fold them in half again
dotted line to make along the green dotted
the book. line to make the book.

4. Cutalongthered g
dotted lines to
separate the pages.

Cut along the red
dotted lines to separate
the pages.

phinal

Ndi vhona u nga b
y to the eight?
| think your belt’s 100 tight.

along the black dotted line.

annda lo ni nYima.

Ri do tangana khonani. -~

What did one wall say to the other?
Ill meet you at the corner.

Why did Koos get fired from

the banana factory? - Y ) have that no other
He kept throwing away the y | animals have?
bent ones! . Baby elephants.
- A

Ndi mini zwo kalulaho v fhira u wana mbungu kha

why does a fla ! gn 4e? <<\
one leg when it std © ST yLe .
If it lifts both, it will fall down. ?"ﬂ' “lﬂ";‘"

shavha nga NWa
itisa zw'\r'\we-\/_
vha ita lini MunN

«Oh no” Dad i

pecause his |

Luvhondo Iwo ri mini kha lunwe?

Ndi ngani Koos o pandelwa
femeni ya miomva?

O vha a tshi dzulela u lata miomva yo
kombamaho!

Octavia en die 8

Jacqui LAnge « Julie Smith-Belton
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Ugoﬂ\ wda U

divha arali nda

eq kana u bvana
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«/hoiwe, iran

Fhedzinga tshinwe i
h\?\/e\. Ro tulutshelau ™ vhudza yev

in the mood o tell jokes. Yr?\é vcjggt

hould stay gnd listen or 'V R

kes are so lame. Somet\meneXt
you can't wait 10 hear the

7e can't wait to share these

ones with you!

know if you S

are SO lame
one! W
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Ndi mini tshine tsl _

nana u nukala musno tshi

~~“tshi khou omisar

Thaulo.

what gets wetter the
more it dries?

A towel. L
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/ Ndi mini zwine ndou
ya vha nazwo zwine
zwinwe zwipuka zwa

sa vhe nazwo?

Ndohwana.

What do elephants

apula Jine na khou li |a?
Ndi u wana hafu ya mbungu.

What’s worse than finding a
worm in your apple?

Finding half a worm in your apple.

Tandavhudzani laiburari yanu.
Itani bugu MBILI dza tumula u vhulunge

Octavia na khonani dza 8 Luthando, thogomelani!

1. Geranisiatari9layeneyi 1.
thumetshedzo.

2. Petani bammbiri nga 2.
vhukati kha mutalo
mutswu U re na zwithoma. 3,

3. Dovhaninili pete nga
vhukati kha mutalo
mudala u re na zwithoma 4
uri ni ite bugu.

4. Gerani kha mitalo
mitswuku i re na zwithoma 5
uri ni fhandekanye
masiatari.

Uri ni ite yeneuyi bugu, shumisani
masiatari 5, 6,7,8, 11 na12.

Vheani masiatari 7 na 8
ngomu ha manwe masiatari.

Petani mabammbiri nga
vhukati kha mutalo mutswu
U re na zwithomai.
Dovhani ni a pete nga vhukati
kha mutalo mudala u re na
zwithoma uri ni ite bugu.

Gerani kha mitalo mitswuku i
re na zwithoma uri ni
fhandekanye masiatari.
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Get story active!
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*
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I Naribaliis a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture

| of reading across South Africa. For more
information, visit www.nalibali.org

What does Saturday sound like where you live? How is it different to
Monday’s sound?

What is your favourite sound, smell and taste? Draw pictures of the
things that you love to hear, smell and taste.

Some people cannot see. Write a list of things that you would not be able
to do if you could not see.

Hu hani nga Mugivhela hune na dzula hone? Ho fhambana hani na
Musumbuluwo?

Ndi uthio mubvumo, munukhelelo na muthetshelo une na u funesa?
Olani zwifanyiso zwa zwithu zwine na funa u zwi pfa, u zwi nukhedza na
u zwi thetshela.

Vhanwe vhathu a vha koni u vhona. Nwalani zwithu zwine na nga si
kone u zwi ita arali ni sa koni u vhona.

I Nafibali ndi fulo Ja lushaka la u vhalela u diphina u itela u karusa na u
tahulela ndowelo ya u vhala kha lothe |a Afurika Tshipembe. U wana
I mafhungo nga vhudalo, dalelani www.nalibali.org
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Look out, Luthando! |

Luthando, thogomelani! !

Sue Boucher « Hylton Warburton
o Sinomonde Ngwane

Ideas to talk about: Luthando is very good at listening and very good at
smelling, but he’s not so good at looking where he is going. He walks into |
puddles and bumps his head. What could be the problem?

Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Ndevhe dza Luthando dzi a pfa nga I
maanda nahone ningo dzawe dzi pfa munukho nga maanda, fhedzi a tshi
tshimbila ha sedzi hune a khou ya hone. Musi a tshi tshimbila u dzhena ngomu I
kha zwitivha zwa madi na u gekha zwithu nga thoho. Thaidzo i nga vha i mini?

- - - o ____-_-_-41



“Listen!” says Luthando.
“What do you hear?” asks
Sonto.

“Saturday.”

“What does Saturday sound
like?”

“It's quieter than Friday,”
says Luthando. “Everyone’s
still sleeping.”

“Thetshelesani” u ralo
Luthando.

“Ni khou pfa mini?” hu
vhudzisa Sonto.

“Mugivhela.”

“Hu hani nga Mugivhela?”

“A hu na phosho musi hu tshi
vhambedzwa na Lavhutanu,”
u ralo Luthando. “Vhunzhi ha
vhathu vha tshee vho edela.”
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“Look, a puddle!” says Luthando.

“Kutivha kwa madi, ni songo kandal” u
ralo Luthando.

Too late!

Ho ngo ku vhona!
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“I must fix Gogo’s gate today,”

Daddy says. “| see bugs and ants and spiders and

bees. | see EVERYTHING now.”

“Ndi tea u lugisa gethe la Gugu
namusi,” vha ralo Baba.

“Ndi khou vhona zwikhokhonono,
vhusunzi, mabuvhi na notshi. Ndi khou
vhona ZWITHU ZWOTHE zwino.”

21
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This story is an adapted version of Octavia and the 8, published by Cadbury in
I partnership with Nalibali as part of the Cadbury Dairy Milk #lnOurOwnWords
initiative. Each story is available in the eleven official South African languages. To
find out more about the Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords initiative titles, go to
https.//cadbury.one/libraryhtml.

I Hetshi tshitori tsho shandulwa u bva kha tshine tsha pfi Octavia na khonani dza 8
tsho gandiswaho nga vha Cadbury vha tshi shumisana na Nalibali sa tshipida tsha
Cadbury Dairy Milk #InOurOwnWords initiative. Tshitori tshinwe na tshinwe tshi wanala
nga nyambo dza fuminthihi dza tshiofisi dza Afurika Tshipembe. Uri ni wane zwo
engedzeaho nga ha zwitoho zwa vhukando ho dzhiiwaho nga Cadbury Dairy Milk
#InOurOwnWords iyani kha https.//cadbury.one/libraryhtml.

Get story active!

W Read the story again and make a list of all the things that are found in
I the ocean.

W Make a blank fish-shaped book or ask an adult to make it for you.
| Write and illustrate a story about life in the sea in the book. Or draw the
pictures and ask an adult to write the words you tell them.
| W Paint the inside of a box blue and then create a small underwater world
using shells, pebbles and sea creatures and plants that you have made
| from recycled materials and coloured paper.

Vhalani itshi tshitori hafhu ni ite mutevhe wa zwithu zwothe zwi no
| wanala lwanzheni.

[tani bugu i si na tshithu i re na tshivhumbeo tsha khovhe kana ni humbele
| muthu muhulwane a ni itele yone. Kha bugu, nwalani na u ita zwifanyiso
zwa tshitori tshi no amba nga zwi tshilaho lwanzheni. Kana olani
| zwifanyiso ni humbele muthu muhulwane a nwale maipfi e na mu vhudza.

Penndani nga ngomu ha bogisi nga muvhala wa lutombo ni fhate lithasi
I la nga ngomu madini ni tshi shumisa khumba, thongwana na zwipuka

na zwimela zwa lwanzheni zwe na zwi ita nga matheriala e a vusuludzwa
I na nga mabammbiri a mivhalavhala.

Octavia na khonani dza 8 !
Jacqui LAnge o Julie Smith-Belton

Ideas to talk about: Octavia was scared to go out further than the edge of the |
sea shelf. What are you scared of? What can you do to feel better when you

feel scared? Please share a moment when you were scared and someone or |
something helped you.

Nafibaliis a national reading-for-enjoyment
| campaign to spark and embed a culture

of reading across South Africa. For more
I information, visit www.nalibali.org

Zwine ha nga ambiwa nga hazwo: Octavia o vha a tshi khou ofha u pfukela |
phanda ha mutodo wa luwa Iwa Iwanzheni. Ndi mini tshine na tshi ofhesa? Ni

nga ita mini uri nyofho dzi fhungudzee musi no tshuwa. Ri vhudzeni nga musi |
we na vha no tshuwa na thusiwa nga munwe muthu kana tshinwe tshithu.

Nalibali ndi fulo la lushaka la u vhalela u diphina u itela u karusa na u
I tahulela ndowelo ya u vhala kha lothe |a Afurika Tshipembe. U wana
mafhungo nga vhudalo, dalelani www.nalibali.org
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Octavia the Octopus lived in the kelp forest, in the cool,
clear waters on the edge of an African shore.

Octavia loved her garden, because she had a special trick
— she could change her colour to match whatever she
was resting on. She could even change her skin to look
rough like stones, or spiky like coral.

Okuthophasi i vhidzwaho nga la Octavia yo vha i tshi dzula
kha daka la tshene ya lwanzheni, hu rotholaho, ha madi a
vhonadzaho kha lumeme Iwa khunzikhunzi ya Afurika.

Octavia yo vha i tshi funa ngade yayo, ngauri yo vhaina
vhukwila ho khetheaho —yo vha i tshi kona u shandukisa
muvhala wayo wa fana na wa tshinwe na tshinwe tshe

ya awela khatsho. Yo vha i tshi kona hathu u shandukisa

muvhala wa lukanda Iwayo wa vhonala u vhukolikoli u fana
na matombo, kana wa vha na mipfa unga phukha dza coral.

;
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When they found the perfect spot, Ray spread out his
wide fins to shelter them from the storm currents, and
they all cuddled up, happy to be together.

Musi dzo wana fhethu ho teaho, Ray ya tharamudzela
mvekisi dzayo dzo angalalaho u dzi tsireledza kha

mimuya ya lutsinga, nahone vhothe vha kuvhatedzana,
vha takala vhothe.

| -
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“An ice cream for anyone who helps me
carry the shopping home,” Mama says.
“We'll help you, Mama,” say the children.

“Look, Gogo!”
“You have glasses,” says Gogo, clapping
her hands. “How wonderful. Tell me

what you see’” e ,
Munwe na munwe ane a nthusa u hwala

hezwi zwithu zwe nda renga ndi do mu
nea aisikhirimu,” vha ralo Mma.
“Ri do vha thusa Mma,” vha ralo vhana.

“Gugu, kha vha vhone!”

“Hee vhathu, no ambara mangilasi,”
vha ralo Gugu vha tshi khou vhanda
zwanda. “Zwo ita mathina. Mmbudzeni
uri ni khou vhona mini.”
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He looks through a pair of glasses.
“| see letters,” he says.
“Excellent!”

U ambara mangilasi.
“Ndi khou vhona maledere,” u ralo.
“Auvhoni-hal”

“Look out, Luthando!”
“Hawu!”
“You're so funny,” Sonto says.

E

EM3
WIME

WIMEWIME
WIMEW3IMEWIME

“Luthando, thogomelani!”
“Inwi mara ngoho-hi”
“Ni a ntseisa ni a divha,” u ralo Sonto.

19
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Duvha Ja Lifhasi
la uVhalela ¥
Mtha la 2023;
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Thank you for helping
Nal’ibali read to 2,1
million children!

Ri a livhuwa nge na thusa
Nal’ibali urii vhalele vhana
vha milioni dza 21!

Nwaha muiwe na munwe nga Duvha la Lifhasi la u Vhalela
Ntha, Nal’ibali i humbudza munwe na munwe ane a dzula
kha la Afurika Tshipembe na kha manwe mashango nga ha
mbuyelo dza v vhalela vhana nga ipfi lihulwane. No ri thusa
u phadaladza v funa zwitori na u vhalela vhana vhanzhi

vhukuma nwaha munwe na munwe.
ha fhiraho ﬂ’ *

Each year on World Read-Aloud Day, Nafibali
reminds everyone who lives in South Africa and
beyond about the benefits of reading aloud to
children. You’ve helped us spread a love of stories
and reading to more and more children each year.

s g ' * . Over? million chilg

ren
1o vhalelwa vhand Y * read to, were
mioni ol shi vho vhalehwa mus! * Morg children were reqq toin
\/hOﬂOVhon ) wikoloni me”y groups th
-+ ani nthani ha Z anatschools - Res
vhe mitant i et he vho vha vho or other gatherings €arch shows
Kkana hunwe fhene ® 84% of the people .h - that families who
kuvhangans hoteseﬁthe dza 84vhe Answered oyr survw N - lake part inWorlg
4 Vhathv vha fsengU\USO yashu vho 10 receive more st e%‘ would like - Read-Aloyuq Day -
v Orovr?\?m nga tokalela w NS X 50% of pledges Weorzes' - Programmes make
om'bO'UZWo engedzedh ho OUr website, Fgcep, Mmadeon.  ahabit of reading
zie yha phesenth® dza 30V Media poge;s ook or social - and sharing stories
cico i sumbed 4 Vhathv no knha webusaithi yashy, : ondthat when
Thodissol e - fta m‘éiok kana 2wileludz Zwa o fomiymempers
uri mia ine ya FacebOX! ani. & 7 NS o of the jmportance COnreodond write, it helps ta
mulenzhe kha VhUdOVh\dZ g > BecOUS. ones mother break the cycle of paue. 'Ps TO -
mbekanyamushumo ofreadng ™ ysastoy o Ceofpoverty
dza Duvha la Lifhasi Nga nwambo wa uri ndi zwa ndeme u tongUe,.Ever ySh ongwe
Ja u Vhalela Nthaivhana vhala nga luambo wa damuni, Tshitori by Tum\song\,d\\ob\e inthe
ndowelo ya u vhalanau tsha duvha finwe na Jinwe tsho nwalwaho WS rr.‘o.‘desoouth African
anetshela zwitori na uri musi nga Tumisang Shongwe tsho itwa uri tshi i)l offidal aswellas
mirado ya mutai tshikona u wanale nga nyambo dza 11 dza tshiofisi \ongU“gesfﬁc an Sign
vhala na u Awala, zwi fhelisa dza Afurika khathihi na nga Luambo Iwa Zwanda inSouth A thanks 0 A
vhushayi vhune ha dzula Iwa Afurika Tshipembe nga tshumisano na Lcnguog§ with SLED (Sign
vhu tshi didovholola. Mveledziso na Pfunzo ya Luambo wa Zwanda (Sign pOﬂﬂerSh‘pE Jucation an
Language Education and Development [SLEDY). Language ¢
Developmen

Neo Manene
Ndi tshitori tshavhudi lungafhani. Matshelo ri do vha ro
farakanea nga ‘Itani ni bake’, samusi vhagudiswa vhanga
vha tshi dzulela u amba nga ha zwikontsi zwa Gugu.

Eloise Gordon
Ndi tshitori tshavhudi lungafhani. Ndo tshi vhalela ntha Emmanuel Educare
ngei Westlake na kha zwinwe zwikolo zwinzhi na thethu hune ha thogomelwa
vhana. Yo vha tshenzhelo yavhudi i takadzaho. Vhavhali vha namusi ndi
vharangaphanda vha matshelo. Kha ri bvele phanda na mushumo wavhudi,
Tshigwada tsha Nalibali ngei Westlake.

Neo Manene
What a beautiful story. Tomorrow will be making ‘Make and
bake’, as my learners couldn't stop talking about Gogo’s scones.

Deborah Cockrell
Ngei Slovo Centre of Excellence na Toy Library. Minwahani ya sumbe yo fhiraho, fulo |a
Duvha Ja Lifhasi Ja u Vhalela Ntha (WRAD) o thoma mbekanyamushumo dzashu dza
khalenda ya nwaha munwe na munwe .. Ro ni vhona ni tshi aluwa nwaha munwe na
munwe nahone ri tama uri ni bvele phanda ni tshi bvelela musi ri tshi tutuwedza vhutsila

ha u vhala na u Awala kha zwipida zwothe zwa lino shango |ashu la manaka-naka. Ri funa
zwitori, zwifanyiso zwavhudi, tsivhudzo dzi newaho u itela u tutuwedza u tamba mitambo na
u vha hone hu swayeaho ha nyambo dzothe dza tshiofisi zwine zwa tutuwedza u fhamba-
fhambana ha vhathu na u katelwa ha vhathu vhothe nga leneli duvha o khetheaho.

Eloise Gordon

What a beautiful story! | read it aloud at Emmanuel Educare in Westlake
and lots of other schools and educares. It was a wonderful and beautiful
experience. Today’s readers are tomorrow’s leaders. Let’s keep up the
good work, Team Nalibali Westlake.

Samke Sam Ndlovu

Ndo vhalela ntha vhagudiswa vhanga Sentharani dza Mveledziso ya
Vhana Vhatuku (ECD) ngei Thamboville. Ro ita na u wana zwikoli u fana Deborah Cockrell

na zwine vha vha nazwo bulasini. At Slovo Centre of Excellence and Toy Library. For the past seven years, the WRAD
campaign has kickstarted our programmes for the annual calendar each year ... We have
seen you grow each year and wish you continued success as we encourage literacy skills in
every corner of this beautiful country. We simply love the stories, the beautiful graphics, the
tips given to encourage play activities and the incredible availability of all official languages
encouraging diversity and inclusion on this special day.

Samke Sam Ndlovu
Read aloud to my students at Thamboville ECD Centre. We even found
some mealies like they had on the farm.
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Nga manwe madekwana a tshilimo hu tshi khou fthisa, bete |o kokovha |a
buda nga tafulani la khishini. La la matshakatshaka a vhurofho o siwaho
tafulani nga vha mutani, vhe zwino vha vha vho no edela mimbeteni yavho.
Nga murahu ha zwenezwo la pfa mubvumo. Bzzzz bzzzz!

“Ndi mini mathina?” ha vhudzisa bete. La tingaila Ja si vhone tshithu. Nga
murahu la dovha la pfa mubvumo. Bzzzz bzzzz!“Ndi nnyi ane a khou ita
wonoyu mubvumo u dinaho nga u rali?” ha hevhedza bete.

“Ndi nne lunyunyu,” ha thindula ipfi. “Inwi ni nnyi? Nahone ndi ngani ni tshi
khou tou hevhedza?’

Bete |a tingaila. “Ni ngafhi?” la vhudzisa. “Ni tea u vha ni mutuku vhukuma ngaur
a thini vhoni na luthihi. Ndi fuluthela uri ni a zwi divha uri ndi nne vhasa hatha”

Lunyunyu Iwa kavha tafulani tsini na bete. “Ni ri ndi inwi vhasa?” lwa ralo
lunyunyu nga u tou hoya.

Bete a o ngo vhuya la zwi funa hezwi na luthihi. “Ndi ri vhasa ndi nne hatha.
Ardli vhathu vha nngwana ndi tshi khou la zwiliwa zwavho, vha mbo di nala
vha sa tsha zwi la. Zwi mbo di vha zwanga, hezwi zwi sumbedza urindia
thonifhiwa na u ofhiwa,” bete |a ralo i tshi khou dirwa khana.

Ndi izwi-ha Ji tshi furalela lunyunyy, la ya kha sinki he ha vha hu na phulethi
dzi re na tshika nahone la thoma u la zwiliwa zwo khakhathelaho kha
dzenedzo phuleithi.

Lunyunyu Iwo vha wo di sedza bete nga vhuronwane musi |i tshi khou ita
zwenezwi zwothe. Ndi izwi-ha lu tshi fhufha-thufha thohoni ya bethe, lu
tshi khou di ita mubvumo walwo. “Arali ni vhasa, ndi ngani ni tshi la zwiliwa
zwavho zwo salaho?” hu vhudzisa lunyunyu.

Bete la imisela ntha mulenzhe walo wa phanda uri lu swiswe lunyunyu, fhedzi
lunyunyu Iwa di endela u thutha-fhutha ntha ha bete. Ndi izwi-ha bete i tshi
mbo diri, “Edzanu litsha u ita hoyo mubvumo u dinaho? Arali vhathu vha ri
wana, vha do ri pwatula ni a divha.”

“Nne vhathu a thi vha ofhi ni a divha!” hu fhindula lunyunyu. “Ndi a vha luma
nda havhula malofha avho. Musi vha tshi lingedza u mpwatula, ndi a daka,
nda tinya nda mbo di ngalangala. Musi vha tshi humbula uri ndo tuwa,

ndi mbo di bvelele! Mubvumo une nda u ita u vha tanganya thoho. Vha
difukedza nga nguvho musi duvha li tshi khou thisa nzirr. Musi ndi tshi vha
luma, vha bva zwipundu zwi thothonaho.” Ndi izwi-ha lunyunyu lu tshi sea,
Iwa sea Iwa digegenedza nga mapwapwalalo.

Muthu a mbo di bvelele a funga luvhone Iwa khishini. Onoyo munna a ya kha
sinki ya khishini a vula bommbi a shela madi kha ngilasi. Bete la mbo di tou
fhelele nga murahu ha vothi |la dzumbama.

Itani uri tshitori tshi nyanyule!

¥ Humbulani nga ha zwivhumbiwa zwothe zwine zwa dina vhathu:
vhunyunyy, thunzi, mabete na zwinwe zwine na zwi divha. Ndi
zwifhio zwine zwa dinesa? Ndi ngani ni tshi humbula nga u ralo?

¥ Nwalani tshirendo nga ha tshinwe kana zwinwe zwa zwenezwi
zwivhumbiwa zwi re aftho ntha. Humbulani nga ha tshivhumbeo

Lunyunyu na bete

Nga Madikapi Pulane Mahlasela W Zwifanyiso nga Magriet Brink na Leo Daly

Lunyunyu Iwo vhonala lu sa vhilaeli na luthihi. Lwo mbo di ita mubvumo
walwo, lwa thuthela ngeno na ngei, Iwa mona onoyo munna musi a tshi
khou nwa madi. U thomani onoyo munna o mbo dilingedza u lu swiswa nga
tshanda. Fhedzi lunyunyu Iwa di bvela phanda lu tshi khou thufha thohoni
yawe. Onoyo munna a mbo di tou nana u dinalea, a dzhia thaphu-thaphu

a li dzungudza lunzhi muyani a tshi khou lingedza u lu rwa ngalo. Fhedzi
lwonolwo lunyunyu Iwa fhufha lu tshi ya ngeno na ngei u mona na thoho
yawe, lu tshi khou ita mubvumo walwo u dinaho. Onoyo munna a mbo di
nala, a dzima luvhone na ya u edela.

“Ndi vhona u nga ndi do fhedza tshifhinganyana ndi tshee ndo dzumbama,”
ndi bete |i no ralo. “A thi divhi uri lunyunyu Iwo fhelela ngafhi nahone a thi divhi
arali zwo tsireledza uri ndi bvele nnda.”

Zwo vha zwo tea uri i dzule lo dzumbama ngauri lunyunyu Iwo vha lu
kamarani ya vhana, lu tshi khou fhufha-fthufha thohoni dzavho. “Babal” ndi
munwe wa vhana a tshi khou huwelela. “Hu na lunyunyu ngeno kamarani.
Ndi khou humbela uri vha de vha ri thuse”

Muta wothe wa mbo di vuwa nahone munwe na munwe a thoma u
zwimana na lunyunyu kamarani inwe na inwe ho farwa misicmelo na
mathaphu-thaphu, vho lugela u pwanya Iwonolwo lunyunyu. Fhedzi musi
munwe a tshi vhona lwonolwo lunyunyu, Iwo vha lu tshi mbo di daka, wa
tinya nahone Iwa ngalangala. Zwenezwi zwo fhedza tshithinganyana u
swikela vhathu vha tshi mbo di nala vha ya u edela. Vha vhuyelela mmbeni,
vha difukedza nga nguvho naho ho vha hu tshi khou fthisa nzirr.

Musi lunyunyu lu tshi vhuyelela khishini, bete la mbo dibva he Ja vha lo
dzumbama hone. “Tsha munwe ngoho, ni a zwi kona wee,” ja vhudza
lunyunyu. “Havho vhathu vhothe vho kudana nga thoho vha tshi khou
lingedza u ni farg, thedzi vha kundwa vhothe.”

“Ndo ni vhudza nda ri mafhafhu fhasi. Danu mmbudza, ni vhona u nga zwino
vhasa ndi nnyi?” hu vhudzisa lunyunyu.

“A hu na na zwinwe, ndi inwil” hu thindula bete. “Ni nga kha di vha ni mutuku
vhukuma, thedzi no kunda vhathu.”

“Ndi takalela uriri a tendelana kha enea mafhungo,” Iwa ralo lunyunyu lu
tshi khou dirwa khana. “U bva zwino, ni nga mmbidza musi vhathu vha tshi
ni dina.”

“Ndi do ni vhidza, ndo livhuwa vhukuma,” ha fhindula bete musi i tshi khou
gidimela u wana manwe matshakatshaka.

U bva nga lenelo duvha, bete na lunyunyu zwa vha madele mapfani nahone
zwa shumisana u dina vhathu nga hune zwa nga kona ngaho!

tshazwo, ndila ine zwa tshimbila ngayo, mibvumo ine zwa i ita na
zwithu zwine zwa zwi ita zwine zwa dina kana zwine zwa tshuwisa
vhathu.

) ¢ Diiteleni tshikhokhonono! Olani tshikhokhonono! Nwalani uri ndi

tshihulwane lungafhani, zwine tsha zwi Ja na mibvumo ine tsha i ita.
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The mosquito and the cockroach 54

By Madikapi Pulane Mahlasela W lllustrations by Magriet Brink and Leo DalyThorne

One hot summer night, a cockroach walked slowly across the kitchen
table. He ate the breadcrumbs strewn across the table by the family,
who were now fast asleep in their beds. Then he heard a sound.
Bzzzz, bzzzz!

“What's that?” asked the cockroach. He looked around but couldn’t
see anything. Then he heard it again. Bzzzz, bzzzz!“Who's making
that irritating sound?” the cockroach whispered.

“Fm a mosquito,” answered a voice. “Who are you? And why are you
speaking so softly?”

The cockroach looked around. “Where are you?” he asked. “You must
be very small because | can’t see you. | hope you know that | am the
boss here.”

The mosquito landed on the table near the cockroach. “You are the
boss?” said the mosquito in a mocking tone.

The cockroach did not like this at all. “I am the boss here. If the
humans find me eating their food, they don’t eat it anymore. It
becomes mine, which shows that they respect and fear me,” boasted
the cockroach.

The mosquito didn't seem worried at all. She made her buzzing noise,
flying here and there and all around the man as he drank the water. At
first, the man tried to wave the mosquito away with his hand. But still,
the mosquito buzzed around his head. The man became more and
more irritated until he was waving his slipper around in a frenzy. But the
mosquito calmly zigzagged around his head, buzzing her irritating buzz.
In the end, the man gave up, turned off the light and went back to bed.

“ think I'l stay in my hiding place a bit longer,” the cockroach thought. |
don’'t know where the mosquito went and 'm not sure that it is safe to
come out”

And he was right to stay hidden because the mosquito had flown into
the children’s room and was buzzing around their heads. “Dad!” one of
the children shouted. “There is a mosquito in our room. Please come
and help us”

This woke the whole family, and soon everyone was searching each
room with pillows and slippers, ready to swat the mosquito. But of
course, every time someone saw the mosquito, it would simply dodge
and swerve and disappear. This went on for some time, but eventually,
the humans gave up. They went back to bed and pulled their blankets
over their heads, even though it was much too hot for that.

Then he turned his back on the mosquito and walked over to the sink
where the dirty dishes were and started eating the leftovers on the plates.

When the mosquito flew back into the kitchen, the cockroach came out
of his hiding place. “Wow, I'm impressed,” he said to the mosquito. “You
had all those humans running around trying to catch you, but not one
of them could”

All this time, the mosquito watched the cockroach very carefully. Then
she flew around the cockroach’s head, buzzing all the time. “If you are the
boss, why do you eat their leftover food?” asked the mosquito.

The cockroach waved his front leg to try to get rid of the mosquito, but the
mosquito kept buzzing around the cockroach. Eventually, the cockroach
said, “Can you please stop making that horrible sound? If the humans find
us, they will squash us both.”

“l told you that | fear no one. Now tell me, who do you think the real boss
is?” asked the mosquito.

“It is definitely you!” answered the cockroach. “You may be tiny, but you

“| don't fear the humans!” answered the mosquito. “1 bite them and defeated the humans”

drink their blood. When they try to squash me, | dodge and swerve and
disappear. And just when they think | have gone, | come back! The noise

| make drives them crazy. They cover themselves with blankets even
when it is hot. And when | bite them, it makes a very itchy bump.” Then the
mosquito laughed and loughed.

“l am glad we can agree on that,” said the mosquito proudly. “From now
on, you can call me if the humans give you any trouble.”

“ will, thank you very much,” answered the cockroach as he scuttled off
to find more food scraps.

From that day on, the cockroach and the mosquito became best
friends and they worked together to annoy the humans as much as
they could!

Suddenly, someone switched on the kitchen light. A man walked to the
kitchen sink and filled a glass with water from the tap. The cockroach
quickly dashed into a crack behind the door to hide.

H | W Write a poem about one or more of the creatures above. Think
Get Storg OCtlve. about how they look, how they move, the sounds that they make and
the things that they do that annoy or frighten humans.

Make up your own insect! Draw your insect. Write down how big it is,
what it eats and what sounds it makes.

* Think about all the creatures that irritate humans: mosquitos, flies,
cockroaches and any others that you know. Which one is the most *
annoying? Why do you think so?
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Todani tshikhokhonono tsho fhambanaho na zwinwe kha muduba munwe na munwe.

Find the bug that is the odd one out in each row.

Priya o fulufhedzisa uri u do
vhalela Rahul, khaladzi awe
mutuku. Ni nga thusa khaladzi
awe mutuku uri a swike khae?

Priya promised her younger
brother, Rahul, that she would
read to him. Can you help him
get to her?
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Todani maledere uri ni wane madzina a zwivhumbiwa Unscramble the letters to find the
zwitanu zwa lwanzheni na tshimela tshithihi tsha names of five sea creatures and
Iwanzheni kha tshitori Octavia na khonani dza 8. 7 one sea plant in Octavia and the 8.

daebkwatamsh rcba

autohopsikh cuotpos

laocr oarcl

vhe kakahya sho hrska

nhenhe lekp
tsanywi zale

nhadye vekla ziho _ saihfrst
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